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ANEXO I

SUBVENCIONES PARA LA TRADUCCIÓN





ΧΡΗΜΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ
ΣΥΓΧΡΟΝΩΝ ΕΡΓΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ

Το Υπουργείο Πολιτισμού μεριμνώντας για τη διάδοση και προβολή της 
σύγχρονης ελληνικής λογοτεχνίας, εφαρμόζει ειδικό πρόγραμμα ενθάρρυνσης 
εκδοτικών οίκων, για μεταφράσεις συγχρόνων έργων ελληνικής λογοτεχνίας, 
παρέχοντας ανάλογη οικονομική ενίσχυση.

Η οικονομική ενίσχυση χορηγείται για μεταφράσεις έργων, που είναι 
αντιπροσωπευτικά του ελληνικού πολιτισμού και αφορούν σε όλα τα είδη του 
λόγου, συμπεριλαμβανομένων των ανθολογιών.

Διευκρινίζεται ότι ως “σύγχρονη ελληνική λογοτεχνία” νοούνται όσα έργα έχουν 
δημοσιευθεί για πρώτη φορά τον 20ο αιώνα (κατά προτίμηση από το 1945 και μετά), 
πλην όμως, κατ εξαίρεση, μπορούν να ληφθούν υπόψη και παλαιότερα έργα.

Σκοπός του συνημμένου εντύπου είναι να δώσει μια σαφή εικόνα του έργου που 
πρόκειται να μεταφραστεί. Γι αυτό, παράλληλα, με τη συμπλήρωση θα πρέπει να 
επισυναφθούν δακτυλογραφημένα, τα έγγραφα που αναφέρανται στο παράρτημα.

Οι φάκελοι των ενδιαφερομένων εκδοτικών οικών εξετάζονται από 
αρμόδια Επιτροπή, η οποία διατυπώνει σε ιδιαίτερα πρακπκά και υποβάλλει 
αιτιολογημένη εισήγηση στον Υπουργό Πολπισμού.Ο Υπουργός Πολιτισμού 
στα πλαίσια των οικονομικώνδυνατοτήτων και λοιπών προτεραιοτήτων του 
Υπουργείου αποφασίζει αν θα δοθούν ενισχύσεις, σε ποιούς εκδότες θα δοθούν 
και σε ποιό ύψος, χωρίς να δεσμεύεται από την εισήγηση της Επιτροπής.

Η οικονομική ενίσχυση του Υπουργείου Πολιτισμού θα χορηγηθεί κατά το 
ήμισυ μετά την έγκριση της σχετικής αίτησης και κατά το υπόλοιπο ήμισυ μετά 
την ολοκλήρωση της Έκδοσης, είναι δε υποχρεωτικό να αναφέρεται στις πρώτες 
σελίδες του μεταφρασμένου έργου, περίπου έτσι: “Η παρούσα έκδοση έγινε με τη 
συμβολή του Υπουργείου Πολιτισμού της Ελλάδος”. Επίσης, μόλις κυκλοφορήσει 
το έργο πρέπει να αποσταλούν στο Υπουργείο, τρία αντίτυπα της μετάφρασης

Σε περίπτωση, πάντως, που δεν πραγματοποιηθεί η δημοσίευση, πρέπει να 
επιστραφούν όλα τα καταβληθέντα ποσά σύμφωνα με τη διαδικασία που θα 
υποδειχθεί στους υποχρέους από το Υπουργείο Πολπισμού.

Ο ΦΑΚΕΛΟΣ πρέπει να περιλαμβάνει:
1 αντίτυπο του παρόντος εντύπου
2 αντίτυπα του πρωτότυπου έργου.
1 αντίτυπο των εγγράφων που αναφέρονται 

στο παράρτημα και να αποσταλεί στη διεύθυνση:

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΠΟΛΓΠΣΜΟΥ 
Δ/ΝΣΗ ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ
ΜΕΤΣΟΒΟΥ 5 ΑΘΗΝΑ 

Τ.Κ. 106 82

ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ: 31 Μαρτίου 1997
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I.   ΕΚΔΟΤΗΣ

Ι.1  Ονομασία εκδοτικού οίκου:

Ονοματεπώνυμο διευθυντή:

Διεύθυνση:

Χώρα:

Τηλέφωνο:

FAX:

II.   ΠΡΩΤΟΤΥΠΟ ΕΡΓΟ

II.1.  Τίτλος του έργου:
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II.3.  Λογοτεχνικό είδος:
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III.2.  Το έργο έχει ήδη μεταφραστεί στην προτεινόμενη γλώσσα;

ΝΑΙ

ΟΧΙ

III.3.  Το έργο έχει ήδη μεταφραστεί σε άλλες γλώσσες;

ΝΑΙ

Σε ποιές;

ΟΧΙ

III.4  Η προτεινόμενη μετάφραση του έργου θα δημοσιευθεί σε δίγλωσση έκδοση; 

ΝΑΙ

ΟΧΙ



IV.  ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗΣ

IV.1.  Ονοματεπώνυμο:

IV.2.  Διεύθυνση:

Τηλέφωνο:

FAX:

IV.3.  Μεταφράσεις έργων (ενδεικτικά):

V.  ΚΟΣΤΟΣ

V.1.  Αριθμός λέξεων προς μετάφραση:

V.2.  Συνολικός προβλεπόμενος αριθμός αντιτύπων της μετάφρασης:

V.3. Κόστος ανά τυπογραφικό δεκαεξασέλιδο:

V.4.  Συνολικό κόστος της μετάφρασης (σε δρχ.):

V.5. Προβλεπόμενος χρόνος δημοσίευσης (μήνας και έτος):

(Η δημοσίευση των μεταφρασμένων έργων πρέπει να πραγματοποιείται εντός του 
έτους, το οποίο θα έπεται του έτους, κατά τη διάρκεια του οποίου θα χορηγείται 
η ενίσχυση).

VI.  ΕΠΙΔΟΤΗΣΕΙΣ

VI.1.  Δημόσιες επιδοτήσεις (συμπληρώνεται και υπογράφεται από τον εκδότη):

Δηλώνω υπευθύνως ότι δεν έχω λάβει άλλη δημόσια επιδότηση σε διεθνές ή εθνικό 
επίπεδο, για τη μετάφραση του έργου που αναφέρεται στο σημείο II, και ότι εάν 
λάβω τέτοια επιδότηση στο μέλλον υποχρεούμαι να ενημερώσω το Υπουργείο 
Πολιτισμού και να επιστρέψω σ’ αυτό το εισπραχθέν ποσόν.

Ημερομηνία:
Υπογραφή εκδότη:

VI.2.   Ιδιωτικές επιδοτήσεις (Ιδρύματα ή Οργανισμοί που επιδοτούν το έργο).



VII.  ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ

Επισυνάψατε τη σύμβαση έκδοσης
Επισυνάψατε τη σύμβαση μετάφρασης
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Ημερομηνία:
Ονοματεπώνυμο και υπογραφή 
του εκδότη:

Ημερομηνία:
Ονοματεπώνυμο και υπογραφή 
του μεταφραστή:



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
Κατάλογος των εγγράφων που πρέπει να επισυναφθούν:

1.  Δύο αντίτυπα του πρωτοτύπου έργου.

2.  Βιογραφικό σημείωμα του μεταφραστή (-ων).

3.  Φάκελος Δημοσιευμάτων στον Τύπο.

4.  Σύμβαση έκδοσης.

5.  Σύμβαση μετάφρασης.

6.  Δήλωση του συγγραφέα ή του κατόχου των συγγραφικών δικαιωμάτων με 
ημερομηνία και υπογραφή.

7.  Δήλωση του εκδότη με ημερομηνία και υπογραφή ότι το όνομα του 
μεταφραστή και η συμβολύ του υπουργείου Πολιτισμού θα αναφέρονται 
ευκρινώς στο μεταφρασθέν έργο.

8.  σύμβαση διακίνησης του έργου στο εξωτερικό (προκειμένου για Έλληνες 
εκδότες).

9.  Ο πλεόν πρόσφατος κατάλογος του εκδοτικού οίκου.
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